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La fratrie Communal Tournier se compose de 3 sœurs, toutes les 
3 mamans. Elles ont repris l’entreprise familiale en même temps 
en 2008. Aujourd’hui le mari de l’une d’elle travaille en tant que 
maître d’œuvre des travaux. Une Tata à la comptabilité et une 
autre au ménage…

C’est une histoire de famille.
L’entreprise compte à ce jour 3 co-gérantes - 4 salariés à l’année 
et plus d’une vingtaine de saisonniers pour pouvoir vous accueillir 
en été. 

Le secret ? 
Nous sommes tombées dedans quand nous étions petites. Nous 
avons grandi au camping… Aujourd’hui, bien que les temps et les 
modes de consommation aient totalement changé, nous essayons 
de conserver au mieux cette ambiance familiale que nos parents 
ont su créer. Au-delà d’une région riche en découvertes et en 
activités, chaque année nous nous réinventons et mettons tout en 
œuvre pour que nos clients aient le confort nécessaire au camping, 
qu’ils soient comme à la maison.

Notre souhait ? 
Que nos clients repartent avec une seule phrase à la bouche, 
« nos vacances étaient IDÉALES » 

The Communal Tournier siblings comprise three sisters, all of whom are 
mothers. They took over the family business together in 2008. Today, 
one sister’s husband works as the construction manager. One aunt 
does the accounting and another the cleaning...

It’s a family affair!
The business currently has three joint managers, four permanent 
employees and around twenty seasonal workers welcoming you in 
summer. 

Our secret? 
We fell into it when we were little. 
We grew up at the campsite. Now, despite the times and consumer 
behaviours having completely changed, we try to preserve the family-
friendly atmosphere that our parents created. Surrounded by a region 
packed with places to explore and activities to try, we reinvent ourselves 
every year and do all we can to ensure our guests enjoy all the home-like 
comfort they could want.

Our aim? 
For guests to leave saying “Our holidays were ideal!”
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> Sommaire

Ressourcez-vous pleinement dans une région 
aux multiples facettes.

Sports ou détente, choisissez au camping L’Idéal la formule 
qui vous fera passer d’inoubliables vacances.
Retrouvez toutes nos idées séjours, activités, découvertes, 
services, hébergements pour passer un séjour IDEAL sur les 
bords du lac d’Annecy.

Feel rested and recharged in this multi-faceted region.

Whether you prefer being active or relaxing, at L'Idéal you can 
create your own package for a memorable holiday. Check out all 
our holiday ideas, activities, outings, amenities and accommodation 
options for an ideal holiday on the banks of Lake Annecy.

> Des Idées séjours

Le Parc Aquatique <

Les 50 ans du Camping <

Camping l’Idéal
715, route de Chaparon, 74210 LATHUILE
Tél. 04 50 44 32 972



UNE ENTREPRISE FAMILIALE DEPUIS 1973

Le Saviez-vous ? Notre grand-père, agriculteur, avait élaboré des plans pour faire 
un camping dans les années 50. Décédé trop tôt, le camping n’aura pas vu le jour. 
En 1964, des premiers touristes s’installent dans le verger autour de la ferme familiale. 
Tous repartaient enchantés, avec une seule phrase à la bouche : « Vous devriez faire 
un camping, c’est l’emplacement Idéal » En 1971, notre papa commencera à créer son 
camping et le Camping Idéal ouvrira ses portes pour la 1ère fois en juillet 1973. 

Myideal** : J. Bousquet disait : «Le camping est à la fois la chose la plus ancienne et la 
plus récente » On ne peut qu’être d’accord avec lui : ancienne par la pratique et récente 
par toutes les évolutions technologiques qui ont transformées le mode de camping. 
Les 1ers campings en France ont vu le jour en 1898...»
 
 •  Elle aura changé de revêtement à plusieurs reprises mais fêtera ses 40 ans... 
  Depuis sa création en 1983, la 1ère piscine est restée la même.

 •  Depuis 1977, le camping comptait déjà ses 300 places. 
  De 1973 à 1974 Jean-Paul ouvrait son petit coin de paradis avec 50 places.   
  Agrandissement en 1975 avec 100 places. 

 •  Plus d’un se souviendront de la méhari 2 portes pickup kaki de Jean-Paul, et 
  de son parasol. Elle a parcouru  les 4 coins du camping pendant plus de 20 ans !

 • Début des années 80, notre maman Nicole, rejoint notre papa 
  Jean-Paul, et tous deux, auront travaillé côte à côte pendant 33 ans. 
  Nous gardons tous en mémoire, son sourire, sa gentillesse et sa patience qui ont 
  créé l’âme du Camping l’Idéal.  Grâce à eux, le camping obtiendra 4 étoiles début 
  des années 2000… Ils auront fait de lui ce qu’il est aujourd’hui, un camping 
  familial, de qualité et où il fait bon vivre !

A FAMILY-RUN BUSINESS SINCE 1973
Did you know? Our grandfather was a farmer and drew up plans to create a campsite 
in the 1950’s. Unfortunately, he passed away before he could bring his plans to life. In 
1964, the first tourists pitched their tents in the family-run farm’s orchard. Everyone was 
delighted by the experience and left saying, “You should make this a campsite, it’s an ideal 
location.”

In 1971 our father started to create his campsite and Camping L’Idéal opened its doors 
for the first time in July 1973.

MyIdeal++: J. Bousquet said that “camping is both old and new” and we have to agree 
with him. People have been camping for a long time but all the technological changes 
have transformed and modernised the camping experience. The first campsites in France 
date back to 1898...»

It has had several makeovers but will celebrate 40 years... The first pool hasn’t changed 
since it opened in 1983. In 1977 the campsite already had 300 pitches. 

Between 1973 and 1974, Jean-Paul opened up his slice of paradise with 50 pitches. In 
1975 it expanded to 100 pitches. Many will remember Jean-Paul’s 2-door khaki Citroen 
Mehari. It drove all around the campsite for more than 20 years.

At the beginning of the 80’s, our mum Nicole, joined our dad Jean-Paul, and they both 
worked side by side for 33 years. We all remember her smile, her kindness and her 
patience which created the soul of Camping l’Idéal. Thanks to them, the campsite was 
awarded its 4th star in the early 2000s... They made it what it is today, a quality family 
campsite where life is good!

The 2023 season is a very 
special one for us as we are 
celebrating Camping L’Idéal’s 
50th anniversary ! 

FÊTE
SES 50 ANS

1973-2023 
L’IDÉAL CELEBRATES 50 YEARS

1973 - 2023
UNE ENTREPRISE FAMILIALE DEPUIS 1973

La saison 2023 aura une 
saveur toute particulière 
pour nous… Nous fêtons 
les 50 ans du Camping l’Idéal ! 

RETROUVEZ L’EXPO 
PHOTOS DES 50 ANS 
DU CAMPING IDEAL

On partage vos plus beaux 
souvenirs depuis 1973. 
Rejoignez-nous sur Instagram

“See the Camping L’Idéal 50th 
anniversary photo exhibition!” 
We share our best memories 
since 1973 with you.
Follow us on Instagram account
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L’espace aquatique du camping L’Idéal
à Annecy est incontestablement la perle 

de notre camping. Un véritable paradis 
de baignade et d’amusement pour tous.

The water park at Camping L’Idéal in Annecy 
is definitely the best of the campsite. 

It is a truly idyllic place where everyone 
can enjoy swimming and having fun. 

L’ESPACE
AQUATIQUE

THE WATER-PARK

Ce majestueux parc unique s’étend sur 1 000 m² pour combler les attentes 
de toute la famille et répondre au mieux à votre Idéal.

This stunning site covers 1 000 sqm and offers everything your family could 
want so you can enjoy an ideal holiday.
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Découvrez le camping en image sur :
• notre site internet   • instagram   • et youtube 

See it for yourself on our website, Instagram and YouTube

Toboggans aquatique, Kamikaze, toboggans tube avec ses effets de lumières, 
aquasplash, et 4 pataugeoires avec jeux aqualudiques pour les petits.

Water slides, kamikaze, aquasplash, and 4 paddling pools with play equipment for little kids.

Avec 2 piscines de nage dont une piscine couverte et chauffée.
2 lane pools including one that is covered and heated.

• Lagon • transats • 2 solariums
• Lagoon • sun loungers • 2 solariums

Déambulez dans la rivière de marche à jets, banquettes.
Enjoy the massaging walking river, therapy benches and spa.

IDÉAL COCOONING
IDEAL COSINESS

IDÉAL FARNIENTE
IDEAL RELAXATION

IDÉAL FUN

IDÉAL SPORTIF
IDEAL EXERCISE
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Notre domaine s’étend sur 6 hectares dans un cadre idyllique et 
reposant pour vos vacances. Si vous êtes un inconditionnel du 
camping sous la toile de tente, en caravane ou camping-car… 
ou un épicurien exigeant confort et plaisir, c’est possible dans 
l’un de nos cottages. L’hébergement Idéal pour des Vacances 
au TOP, AU BORD DU Lac d’Annecy… C’est ICI !

Unpack your bags and camp your way.
Our campsite is spread across six hectares in a restful, idyllic holiday 
setting. If you are a total fan of camping in a tent, caravan or moto-
rhome…. Or a hedonist, seeking comfort and pleasure, which can be 
found in one of our cottages...
You’ll find your ideal accommodation for amazing holidays on the 
banks of Lake Annecy HERE!

P O S E Z  V O S  V A L I S E S 
E T  C A M P E Z  C O M M E 
B O N  V O U S  S E M B L E

Reconnectez-vous à la nature 
et à l’essentiel. Ici, on se réveille 
dans un écrin de verdure au pied 

des montagnes.

Reconnect with nature and the simple life. 
Here, you can wake up surrounded by lush 

vegetation at the foot of the mountains.

Optez pour un séjour grand luxe dans nos Cottages les plus 
spacieux munis des meilleurs équipements : suite paren-
tale, TV, climatisation, 2 salles de bain… (Gamme Luxe : spa 
privatif)

Choose a luxury holiday in one of our spacious cottages offering 
the best features: master bedroom, TV, air conditioning, two ba-
throoms and more. (Luxury Range: private spa) 

HÉBERGEMENT
ACCOMMODATION

LA GAMME LUXE 
PREMIUM LUXURY RANGE
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L’esprit Safari de ce lodge vous fera voyager vers une nouvelle 
aventure. Vous aurez l’impression de vivre en pleine nature 
avec tout le confort nécessaire.
(46m², cuisine équipée, salle de bain, 2 chambres)

The safari feel of this lodge tent will take you on a new adventure. 
You’ll feel as though you’re living in nature but with all your creature 
comforts.
(46 sqm, equipped kitchen, bathroom, 2 bedrooms)

Des modèles 2 ou 3 chambres offrant un confort et un design 
soigné pour des vacances en toute sérénité : plus spacieux, 
climatisation, sèche-cheveux, terrasses couvertes plus grandes.

2- and 3-bedroom models offering comfort and and elegant designs 
for peaceful holidays: spacious interiors, air conditioning, hair dryers, 
and larger covered decks.

Compacts, fonctionnels et économiques, nos hébergements, 
1, 2 ou 3 chambres vous offrent tout le confort nécessaire pour 
vos vacances idéales en bord du lac d’Annecy.

Our compact, functional, affordable 1-, 2- and 3-bedroom cottages 
provide the comfort you need for ideal holidays on the banks of Lake 
Annecy. 

LA GAMME CONFORT 

LA GAMME GLAMPING 

LA GAMME STANDARD 

Découvrez l’ensemble de nos hébergements  sur www.campingideal.com
Discover all our accommodation options at  www.campingideal.com

CONFORT RANGE

GLAMPING RANGE

STANDARD RANGE

«
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4 studios de 27 à 40 m2 (3 studios possèdent 
une mezzanine). Idéal pour un couple solo ou 
avec un enfant.

We have four studios ranging from 27 sqm to 40 
sqm (three with a mezzanine) . Ideal for couples and 
families with one child. 

T4 en Duplex avec ses trois chambres, est 
très apprécié par les familles XXL.

The split-level 4-room apartment has three
bedrooms and is popular with larger families.

4 studios de 27 à 40 m2

from 27 up to 40 sqm

Le T2 d’une superficie de 67m2, parfaitement 
adapté pour une famille de 4 à 5 personnes.

The 67 sqm 2-room apartment is ideal for 4 
(up to  5) person families. 

T2

Le deuxième T3 de 107m2 possède une 
mezzanine supplémentaire.

The second is 107 sqm and offers an additional
mezzanine.

Le premier T3 de 2 chambres 91m2, idéal 
pour une famille.

We have two 3-room apartments. The first is 
91 sqm and has 2 bedrooms, ideal for a family.

STUDIOS & APPARTEMENTS

Vous aimez l’ambiance et les activités 
du camping mais vous aspirez au confort, 

à la tranquillité et à l’intimité comme à la maison ? 
Do you like the atmosphere and activities at campsites but prefer 

the comfort, peacefulness and privacy of a home? 

> La solution est toute trouvée !
Poussez les portes de notre ancien corps de ferme…
Hiver comme été, séjournez dans l’un de nos appartements 
meublés, spacieux, modernes et confortables. 

> Here is the solution. Step into our former farm buildings. You can stay in one 
of our spacious, modern, comfortable furnished apartments in all seasons. 

HÉBERGEMENT - APPARTEMENTS
ACCOMMODATION - APARTMENTS

T4 / DUPLEX
T3 / 107 m2 (sqm)

T3 / 91 m2 (sqm)
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This reception hall features a great dining space with round tables, 
a smaller bar space in a deliciously vintage style, a video projector 
and speaker system, and a fully equipped kitchen. The hall adjoins the 
apartments and can hold a maximum of 60-80 people. It is available 
to hire so you can organise your event to suit you. A doorway leads 
into the farm’s internal courtyard, an ideal place for cocktails and 
wedding receptions.
Let this wonderful venue work its magic...

• 150 sqm of indoor reception space for a maximum of 80 seated, 
plus space in the outdoor courtyard

• Option of on-site accommodation: 26 beds and 8 sofa beds spread 
across 8 hotel-style furnished apartments with linen provided

• Ideal location: 17 km from Annecy, in a rural setting at the foot of the 
mountains and only 900 metres from Lake Annecy

• Equipped kitchen, video projector and screen, background sound 
system, cloakroom, acoustic ceiling, round tables and balloon-back 
chairs, car park, WiFi

• Reception hall full of character and charm

Une salle de réception avec un bel espace repas aux tables rondes, 
un espace plus réduit avec un bar-comptoir délicieusement 
« vintage », vidéoprojecteur et hifi, puis une cuisine tout équipée. 
Cette salle, attenante aux appartements, d’une capacité de 
60 à 80 personnes maximum, est proposée à la location et 
vous permettra d’organiser votre évènement à votre guise. 
Une ouverture permet d’accéder à la cour intérieure de la ferme…
Un lieu idéal pour imaginer votre cocktail ou un vin d’honneur.
Laissez la magie opérer...

• 150m² d’espace de réception intérieur pour une capacité assise 
de 80 places maxi et 200 m² de cour extérieure

• Possibilité d’hébergement sur place : 26 lits et 8 canapés-lits 
répartis sur 8 appartements meublés semi-hôtelier avec linge de 
maison

• Situation géographique idéale, à 17 km d’Annecy, en zone rurale, 
et à seulement 900 m du lac d’Annecy au pied des montagnes

• Cuisine équipée, vidéoprojecteur et grand écran, sonorisation 
d’ambiance, vestiaire, plafond acoustique, tables rondes et 
chaises médaillons, parking, WIFI

• Salle avec beaucoup de cachet

SALLE DE RÉCEPTION 
RECEPTION HALL

Imaginez votre Mariage, un baptême, une cousinade, 
un anniversaire ou, dans un cadre plus professionnel, un séminaire, 

dans cette belle salle aux plafonds voutés de briques.  
Imagine having your wedding, baptism, birthday, family reunion or corporate 

seminar in this beautiful hall with its vaulted brick ceiling.  

Découvrez l’ensemble de nos hébergements sur www.campingideal.com
Discover all our accommodation options at www.campingideal.com «
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ANNECY...

Embarquez à bord des bateaux de croisière et naviguez 
sur le lac d’Annecy. En plus des croisières commentées, 
la compagnie propose aussi des liaisons directes entre 
Annecy et Doussard. La croisière en bateau sur le lac 
d’Annecy, quelle que soit la formule choisie, est idéale 
pour passer un moment ressourçant.  Certaines vues 
sur le château de Menthon, le château de Duingt ou 
l’Abbaye de Talloires, ne peuvent être obtenues que 
depuis le lac.

Step aboard for a cruise across Lake Annecy. In addition 
to sightseeing cruises with commentary, the company 
runs direct connections between Annecy and Doussard. 
Whichever boat cruise you choose to enjoy on Lake Annecy, it 
will provide an ideal opportunity for relaxing and recharging.  
Some views of the Château de Menthon, Château de Duingt 
and Talloires Abbey can only be enjoyed from the lake.

COMPAGNIE DES  BATEAUX 
BOAT TRIPS

Une promenade en bateau (avec ou sans permis) 
ou en pédalo pour un petit côté plus ludique et fun. 
À l’entrée de la plage de Doussard, location pédalos et 
bateaux Ponton Deronzier.

For something more amusing and fun, take a boat (with or 
without licence) or pedalo out on the water. You can hire 
pedalos and boats at Ponton Deronzier, at the start of the 
Doussard beach. 

ANNECY EST LA FIGURE EMBLÉMATIQUE 
DE LA HAUTE-SAVOIE.
La ville abrite un fabuleux patrimoine culturel, une 
vingtaine de constructions classées et des monuments 
historiques. Le château (qui renferme l’observatoire 
régional des lacs alpins), la basilique de la Visitation, 
la cathédrale Saint-Pierre et l’église Saint-François- 
de-Sales. 

Visite ou shopping, vous serez conquis par le charme de 

« la Venise des Alpes ».

Arpentez les ruelles en pavés, admirez le Palais de l’Ile 

(possible de le visiter), un véritable plaisir des yeux de 

flâner dans la vieille ville, le long des canaux, aux façades 

d’immeubles colorés. Continuez de vous promener 

en direction du Pâquier pour déguster une glace au 

« Glacier des Alpes » entreprise datant de 1966, faire un 

tour de manège ou encore emprunter le fameux Pont 

« des Amours » qui est juste sublime, avec d’un côté les 

jardins de l’Europe et de l’autre le Champ de Mars.

ANNECY IS THE ICON OF THE HAUTE-SAVOIE 
REGION.

The town boasts a fabulous cultural heritage with more than 
20 listed historical monuments. These include the château 
(which houses the alpine lakes regional observatory), 
Basilique de la Visitation, Saint-Pierre cathedral and Saint-
François-de-Sales church. 

Whether you prefer shopping or visiting sites, you will be won 

over by the charm of this ‘Venice of the Alps’.

Stroll along the paved lanes and admire the Palais de l’Ile 

(open to visit). Enjoy the sight of the many colourful building 

façades as you wander around the old town and along the 

canals. Continue walking towards Pâquier and savour an ice 

cream at Glacier des Alpes, which opened in 1966, before 

hopping on the merry-go-round or strolling across the famous, 

sublime Pont des Amours, with the Jardins de l’Europe on one 

side and the Champ de Mars on the other.

PROMENADE EN PÉDALO... 
PEDALO RIDE... 
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...AND ITS LAKE

Retrouvez l’ensemble 
de nos idées séjour 

sur notre blog 
www.campingideal.com

You can find all our holiday 
ideas on our blog at 

www.campingideal.com

...ET SON LAC

À partir de 4 ans, ski nautique, wakeboard et wakesurf. 
Prenez la vague dans un cadre idyllique. Canoé, kayak 
et paddle ont également le vent en poupe.

Anyone over the age of four can try water skiing, 
wakeboarding and wakesurfing. Ride the waves in an idyllic 
setting. Canoeing, kayaking and stand-up paddleboarding 
are also popular.

PRENEZ LA VAGUE
RIDE THE WAVES 

De nombreuses plages bordent le lac d’Annecy.

La plage de Doussard, à 5 minutes à vélo du camping, 
la plage d’Angon ou celle de Saint-Jorioz à seulement 
20 minutes à vélo du camping. Toutes ombragées avec du 
sable et une vue magnifique sur les montagnes d’Annecy.

Lake Annecy is lined with many beaches.

These include Doussard beach, only a 5-minute cycle from 
the campsite, and Angon beach, as well as Saint-Jorioz beach 
which is only a 20-minute cycle from the campsite. All offer 
shade and sand, with stunning views of Annecy’s mountains.

...À LA PLAGE
...ON THE BEACH
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LES JUNIORS (8-12 ANS) 
OU LES TEENS 

(13-17ANS) 
participeront à des tournois 

sportifs (football, basket, 
volley, ping-pong), 

à des chasses au trésor 
et à des olympiades.

Juniors (8-12 years) and teens 
(13-17 years) can participate 

in sports tournaments (football, 
basketball, volleyball and table 

tennis), treasure hunts 
and mini-Olympics. 

In the evening, 

Nous invitons nos jeunes vacanciers de 4 à 7 ans à rejoindre le mini-club et le camping Kids. Encadrés par 
nos animateurs, vos enfants se feront de nouveaux copains et se dépenseront sans compter. Les plus jeunes 
réaliseront des activités ludiques et créatives comme du dessin, de la peinture, des ateliers bricolage… 
Tous seront invités à danser ensemble lors du mini-disco.

Young holidaymakers aged 4 to 7 years are welcome to join the mini-club and kids’ camp. Supervised by our activities leaders, your 
children will make new friends and get some exercise without even realizing it. The littlies will enjoy fun, creative activities including 
drawing, painting and crafting. They can come get their groove on at mini-disco. 

LES SPORTIFS 
seront heureux de découvrir 

un planning bien complet, 
cours d’aquagym, training, 

tournois, randonnées…

Active campers will be happy 
to discover a packed schedule of 

aquarobics classes, fitness sessions, 
sports tournaments, hikes and more.

LA NUIT TOMBÉE PLACE AUX 
SOIRÉES : spectacles, karaoké, 
concours, lotos, soirées dansantes, 
concerts, spectacles de magie…

As night falls, it’s time for dinner shows, 
karaoke, competitions, bingo, dancing, 
concerts, amagic shows and more. 

DEUX FOIS PAR MOIS, 
EN JUILLET ET EN AOÛT, 
4 SUPERBES FEUX D’ARTIFICE 
sont tirés depuis le camping.

And twice a month in July and August, 
superb fireworks are set off from 
the campsite.

ANIMATIONS
TOUT POUR SE DIVERTIR / SO MANY ENTERTAINMENT OPTIONS 
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Dès votre arrivée
consultez notre 

programme 
d’animations

...en téléchargeant l’application 
Wellcamp, elle vous permettra 

de rester connecté sur 
les activités à l’intérieur 
et extérieur du camping.

As soon as you arrive, check out our
entertainment schedule by downloading the 

Wellcamp app so you can easily find details of 
activities at the campsite and other locations.

N’oubliez pas : 
tous les dimanches, 
pot d’accueil avec 
l’équipe d’animation

Elle vous présentera nos partenaires, 
les plannings et elle vous donnera 
des idées pour votre séjour idéal !

Remember:
Every Sunday there is a welcome 
party with our entertainment team.
They will introduce you to our partners 
and the schedule, and give you ideas 
for your ideal holiday !
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UN SERVICE
IDÉAL P O U R  V O S

V A C A N C E S 

VÉLOS / VTT / BIKES
Pour découvrir les environs, louez vos vélos,
VTC, équipements pour enfants, directement 
à la réception.

Explore the surrounding area by hiring bikes,
mountain bikes, and kids’ equipment from 
our reception.

AIRE DE JEUX / PLAYGROUND

Aire de jeux de 1000 m² avec terrains de pétanque, 
tennis, différents jeux selon l’âge de vos enfants, 
trampo, tyrolienne, un pumtrack et un MINI-GOLF.

We also have a 1,000 sqm playground with play 
equipment for various ages, trampoline, zipline, pump 
track, petanque court and tennis court. CRAZY GOLF.

Notre objectif ? Vous simplifier la vie et répondre au 
mieux à vos besoins. Afin de faciliter votre séjour, nous 
vous proposons un service de qualité 4 étoiles. Tout a 
été pensé pour vous satisfaire. De nombreuses locations 
sont proposées : réfrigérateur pour les personnes en 
emplacement, draps/serviettes, location chaise bébé - 
lit bébé….

Our goal? Making your life simpler and meeting your needs. To 
make your holiday easier, we provide 4-star services and amenities. 
Everything is designed to meet your expectations. Items you can hire 
include: refrigerator for those on a pitch, towels and sheets, high 
chairs, travel cots, and more.

IDEAL AMENITIES FOR YOUR HOLIDAYS
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LAVERIE / LAUNDRY ROOM
Située dans le sanitaire à l’entrée du camping,
accessible tous les jours, 4 machines avec lessive 
intégrée et 2 sèche-linges. Nos machines fonc-
tionnent avec un monnayeur.

Located in the toilet block at the entrance to the campsite, 
open every day with 4 washing machines and 2 dryers. 

The machines are coin-operated.

EPICERIE / GROCERY
Les viennoiseries et le pain sont cuits par nos 
soins tous les jours… Une bonne façon de 
démarrer la journée ! La superette du Camping 
propose tout le nécessaire en épicerie avec 
certains produits régionaux, des produits de 
dépannage et d’entretien.

Corner store:
We bake fresh bread and pastries every day. What 
a wonderful way to start your day! Our campsite’s 
corner store has everything you need including some 
regional products, emergency items and cleaning 
products.

VOYAGEZ LE TEMPS D’UN MASSAGE ?
WANT TO INDULGE IN A MASSAGE?
Escapade sportive, relaxante ou drainante…
Natalène propose différents massages. Installée dès 
le mois de mai sur le camping, vous pouvez d’ores et 
déjà réserver votre soin idéal.

Choose from a sports, relaxing or detox massage by
Natalène. You can book your ideal treatment at the camp-
site already, with dates available from May. 

Lors de votre séjour dog-friendly, nous vous offrons les services 
nécessaires. Kit d’accueil à l’arrivée, douche privative, dog- 
sitter à recommander et un séjour type à découvrir sur notre blog
www.campingideal.com

We have everything you need for a dog-friendly stay. With welcome packs 
upon arrival, private showers and recommended dog sitters, take a look 
at dog-friendly holidays on our blog at www.campingideal.com

SERVICE RESTAURATION

...BIEN PLUS QU’UN RESTAURANT :

Une large carte variée avec une 

cuisine traditionnelle, des spécialités 

savoyardes, des pizzas maison.

Much more than just a simple restaurant: 

An extensive menu with a variety of dishes: 

traditional cuisine, specialty Savoie dishes, 

freshly made pizzas and more.

•  Possibilité d’emporter certains plats et pizzas

•  Glacier aux parfums variés

•  Réservation pour petit-déjeuner, demi-pension  

 ou  pension complète possible

•  Carte cocktails et vins

•  Some dishes and pizzas can be ordered to take away

•  Range of ice cream flavours

•  Bookings for breakfast, half-board

 and full-board available

•  Cocktail and wine list
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La Sambuy c’est avant tout un site splendide avec vue sur le 
Mont-Blanc et le lac d’Annecy. Encore une occasion ludique 
de découvrir la montagne avec ou sans enfant. Nous n’en 
dirons pas plus, de belles surprises vous attendent au 
sommet

La Sambuy is a stunning site with views of Mont-Blanc and lake 
Annecy. Enjoy yet another fun way to explore the mountain with 
or without the kids. That’s all we’ll say - wonderful surprises 
await you at the summit.

3 formules accrobranches à faire à proximité du camping l’Idéal.
Acro’Aventures  sur les hauteurs du Lac d’Annecy, l’accrobranche 
sportif dans le fort de Tamié, le plus important construit dans la 
vallée alpine au 19ème siècle ou L’accro Ludique pour les plus petits 
sur Saint-Jorioz. 

3 tree adventure courses near Camping L’Idéal
Acro’Aventures on the slopes above Lake Annecy, a tree adventure 
course in the biggest fort of Tamié, built in the alpine valley in the 19th 
century, and a fun tree adventure course for little kids in Saint-Jorioz.

En plus de découvrir une destination 
de vacances inédite, initiez-vous au 
panel d’activités qu’offre la Région !

When discovering a brand new holiday 
destination, why not try the range

of activities available in the region?

A WEALTH OF ACTIVITIES
TO ENJOY

L’ACTIVITÉ 
PRODUIT

LA RICHESSE 

Différentes formules bi-places avec notre partenaire. 
Balade tranquille ou sensations fortes, baptème de l’aire. 
Cette expérience unique en parapente est accessible à 
tous : enfants, adultes, personnes à mobilité réduite. 
Faites le grand saut avec des tarifs préférentiels !

Various 2-seater packages with our partner. Calm outings, 
thrilling experiences and introductory flights. This unique 
paragliding experience is open to all: kids, adults and people 
with disabilities. Take the leap with discounted prices.

Retrouvez toutes nos idées séjour et nos partenaires sur notre blog www.campingideal.com

You can find all our holiday ideas and partners on our blog at www.campingideal.com «
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Créer une base aquatique de plein air avec de multiples activités 
pour toute la famille, Wampark l’a fait. Water games, Water jump 
et une multitude d’activités à tester en famille ou entre amis.

Wampark has created an outdoor water sports centre with many 
activities for the entire family to enjoy. Water games, water jump and 
many more activities for your family and friends to try.

Activités rafraichissantes... dans l’eau ou en prenant de la 
hauteur…parmi de nombreuses activités nous vous pro-
posons du canyoning ou une petite via ferrata. 

Among the many activities on offer, you can enjoy canyoning in 
the cool water or scaling the heights on the via ferrata.

L’histoire, les techniques ancestrales, les carillons, les 
nouvelles technologies, la visite des ateliers… Ils vous 
disent tout. Entreprise familiale depuis 1796, le Musée 
et la fonderie des cloches Paccard sont connus dans le 
monde entier.

History, traditional skills, bells, new technology, workshop tours 
and more. Learn about it all! Founded in 1796, the family-
owned Paccard bell foundry and museum are world-famous.

Château du XIIe siècle, avec 1000 ans d’histoire. On dit 
que Walt Disney s’en est inspiré pour celui de la Belle au 
Bois dormant… Jouez les princes et princesses au château 
de Menthon. 

12th century château with a thousand years of history. This 
castle is said to have inspired Walt Disney when designing 
Sleeping Beauty’s castle. Pretend you are royalty at Château 
de Menthon.

Site incontournable, les Gorges du Fier. On pénètre à l'intérieur 
d'un gigantesque amas de blocs de rochers en progressant 
sur une passerelle longue de 250 mètres fixée à 25 mètres de 
hauteur... assez impressionnant ! On découvre d'innombrables 
marmites géantes creusées par la rivière, des jeux d'ombres et 
de lumières naturelles. Soyez attentifs et découvrez les visages 
qui s’y cachent… L'enchantement au cœur de la nature !

La Vallée de Chamonix-Mont-Blanc reste un exceptionnel 
voyage. Sans faire l’ascension des 4 810 m du Mont-Blanc, 
vous pourrez côtoyer les sommets des Hautes montagnes au 
sommet de l’Aiguille du midi.

In the must-see Gorges du Fier, step inside an enormous pile of 
boulders and rocks as you make your way along a 250 meters long 
walkway mounted 25 meters above the ground. Impressive! Discover 
the many giant cauldrons carved out by the river, along with the 
interplay of natural light and shadow. An enchanting experience 
surrounded by nature!

The Chamonix-Mont-Blanc valley is an outstanding trip. If you prefer 
not to summit the 4 810 meters Mont Blanc, you can still get close to 
the tallest peaks by climbing up to the Aiguille du Midi. 
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QUE LA MONTAGNE
EST BELLE THE MOUNTAINS ARE SO BEAUTIFUL

Les randonnées autour d’Annecy vous feront évoluer 
entre forêt, alpages et sommets calcaires. 

À chacun son niveau et son degré de difficultés. 

...Quelques efforts nécessaires 
pour découvrir cet immense 
canyon et sa cascade de 35 mètres. 
Cette jolie balade au cœur de la 
forêt vous fera prendre conscience 
de la beauté de la nature.

The legendary Angon waterfall and Saint 
Germain hermitage. Effort is required to 
explore this vast canyon and its 35 meters 
waterfall. A lovely walk through the forest 
reveals the beauty of nature to you.

Parmi les nombreuses randon-
nées autour du Lac d’Annecy, 
La Tournette est LE sommet incon-
tournable.
Massive, culminant à 2 351 m d’al-
titude, La Tournette a la primeur 
des premiers rayons du soleil et est 
la dernière à les voir se coucher.

Of the many hikes around Lake Annecy, 
La Tournette is the absolute must-see 
summit. This massive peak reaches an 
altitude of 2,351 metres, making La 
Tournette and its seat the first to see the 
sunrise and the last to see the sunset. 
 

LA MYTHIQUE CASCADE D’ANGON 
ET L’ERMITAGE SAINT GERMAIN...

L’INCONTOURNABLE TOURNETTE...

Niveau : Moyen
Difficulty : Average

Niveau : Difficile
Difficulty : Hard

L’ATYPIQUE ET ÉPOUSTOUFLANTE 
ARÊTE DU TAILLEFER

L’atypique et époustouflante arête 
du Taillefer. Départ au pied du Cam-
ping… Ce sentier au milieu des herbes 
hautes, des pins, du buis et des fleurs 
a quelque chose de magique. Vous 
aurez le plaisir de découvrir de beaux 
points de vue sur le lac et divers mo-
numents comme le Château d’Héré ou 
la Grotte de Notre Dame du lac. 

The unusual, breath-taking Taillefer ridge. 
Leaving from the campsite… This trail through 
tall grasses, hedges and flowers has a magical 
feel.  Enjoy discovering the wonderful views of 
the lake and monuments including Château 
d’Héré and the Grotte de Notre Dame du Lac. 

Niveau : Moyen
Difficulty : Average

LE CHÂTEAU D’HÉRÉ 

Hiking around Annecy takes you through forests, alpine pastures and 
rocky peaks. There is a level and degree of difficulty to suit everyone.
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Prenez la voiture et montez jusqu’au col de 
la Forclaz. Prenez aussi le temps de monter 
à pied jusqu’au décollage des parapentes, 
de les regarder s’envoler et d’admirer 
un magnifique couché de soleil sur le lac 
d’Annecy et ses montagnes.

Hop in the car and drive to Col de la Forclaz. 
Take a moment to walk to the paragliding take-
off point and watch them take flight or admire 
a stunning sunset over Lake Annecy and its 
mountains.

Retrouvez le top des randonnées sur notre blog www.campingideal.com
Read about the best hikes on our blog at www.campingideal.com

Le sentier thématique de la Roselière 
s’étend sur 4.5 km sur la commune 
de Saint-Jorioz. Une belle promenade 
dans un espace naturel protégé avec 
de nombreux oiseaux aquatiques à 
seulement 5 km du camping.

The themed Roselière trail stretches 4.5 
km through the village of Saint-Jorioz. This 
is a lovely walk through a protected natural 
area with many waterfowl, only 5 km from 
the campsite.

Niveau : Facile
Difficulty : Easy

Niveau : Facile
Difficulty : Easy

Niveau : Facile
Difficulty : Easy

C’est un site protégé et balisé à 1 km du camping. 
Pas de dénivelé donc très facile pour les jeunes 
enfants. L’idéal est de le faire le matin, avec un 
peu de silence vous pourrez peut-être observer 
des castors et différentes espèces d’oiseaux. 

The reserve at the end of the lake is a beautiful, 
protected area with marked trails, only 1 km from the 
campsite. It is a flat area, making it ideal for young 
children. In the silence of the morning, ideally, you 
may be able to see beavers and various bird species.

La balade permet également d’admirer de beaux points de vue sur le lac 
d’Annecy. Des promenades très accessibles à pratiquer en famille…  

On the walk you can also admire beautiful views of Lake Annecy. 
These easy walks are ideal for families...

LA ROSELIÈRE 

LA RÉSERVE DU BOUT DU LAC 

LE COL DE LA FORCLAZ 
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« Dégustez le meilleur
au Bout du Lac d’ANNECY !

Que ce soit au camping l’Idéal ou 
chez des restaurateurs du coin, vous 

pourrez découvrir une cuisine locale et 
authentique avec nos bonnes adresses…

Pour commencer, la suggestion 
de Nicolas, le chef du restaurant 

l’Idéal : sa croziflette ! »

À VOS PAPILLES

Simple à réaliser, rapide et inratable, 

cette recette est inspirée de la tartiflette, 

délicieux gratin de crozets onctueux 

(pâtes des Savoie, bien de chez Nous !),  

garni de crème et de reblochon.

Ingrédients (croziflette pour 5 personnes)

• 150 g de crozets au sarrasin
• 150 g de crozets nature 

ALPINA Savoie
• 4 tranches de jambon cru de Savoie

• 1 oignon
• 1/2 reblochon par personne 

pour les gourmands
• 50 cl de crème fraîche

Temps préparation : 50 min

>> BUDGET : ÉCONOMIQUE

Croziflette Recipe:
Fool proof, simple and quick to make, this recipe is inspired by 
tartiflette and includes a delicious gratin of unctuous crozets 
(Savoie pasta, very local!) with cream and reblochon cheese.

Ingredients (serves 5)

• 150 g Sarasin crozet pasta • 150 g Alpina Savoie plain crozet 
pasta • 4 slices Savoie raw ham • 1 onion • 1/2 reblochon 
cheese per person for foodies • 500 ml crème fraîche
Preparation time: 50 min

>> Budget: low cost

>> BUDGET : ÉCONOMIQUE

TREAT YOUR TASTE BUDS

La RECETTE de la 

CROZIFLETTE

Taste the best that our end of Lake Annecy has to offer! 
Whether at Camping L’Idéal, a local farmhouse or nearby 

restaurants, you can discover genuine local cuisine with 
our list of the best places for eating.

But first try the dish suggested by Nicolas, our chef 
at Camping L’Idéal: croziflette!
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1.  Faites cuire les crozets en les plongeant 15 minutes
 dans un grand volume d’eau bouillante salée.

2.  Coupez le lard en morceau, et le reblochon en dés.

3.  Faites suer et dorer les oignons et morceaux de lard, 
 déglacez au vin blanc de Savoie, puis crémez légèrement, 
 ensuite rajoutez les dés de reblochon. 

4.  Égouttez et rincez abondamment les crozets à l’eau tiède. 

5.  Mélangez les crozets à la préparation, puis versez le tout 
 dans un grand plat à gratin. Arrosez-les de crème fraîche,

6.  Rajoutez des lamelles de reblochon

7. Faites fondre 5 minutes à four chaud (180°C).
 Servez aussitôt avec une salade verte et charcuterie du pays.

 Notre région compte bon nombre de spécialités,
 des fermiers qui ont à cœur de conserver le savoir-faire 
 local et les traditions. Il était évident de vous partager 
 nos « bons plans terroir »

1.  Cook the crozet pasta in a large pot of salted boiling water
 for 15 minutes.

2.  Cut the ham into small pieces and the reblochon into cubes.

3.  Sweat the onions and ham in a frying pan until golden. 
 Deglaze with a Savoie white wine then add some cream
 and add the reblochon cubes. 

4.  Drain and thoroughly rinse the crozet pasta in warm water. 

5.  Mix the crozet pasta and cheese mixture together, then
 pour into a large gratin dish. Pour crème fraîche on top.

6.  Add reblochon strips.

7.  Melt in a hot oven (180°C) for five minutes. Serve immediately
 with a green salad and local charcuterie.

 Our region has many specialty foods and farmers striving 
to preserve local know-how and traditions. 

That’s why we want to share our wonderful
local tips with you.

POUR RÉALISER CETTE BONNE CROZIFLETTE
IL VOUS FAUT DU FROMAGE !

Le reblochon, le délice de cette croziflette, doit d’ailleurs son 
nom au terme savoyard « reblocher» signifiant au XVIème 

siècle «traire une deuxième fois». Les fermiers faisaient une 
première traite pour le propriétaire et une deuxième traite, 

une fois la nuit tombée pour leur propre compte.

LA FERME DE LORETTE
Vous y trouverez les meilleurs fromages de Savoie 

et Haute-Savoie, à 25 minutes en voiture 
du camping.

To make this delicious croziflette You need cheese!
Reblochon - which makes this croziflette so delicious - owes its name 
to the Savoie term ‘reblocher’, which meant ‘milk for the second time’ 
in  the 16th century. The farmers milked the cows first for the owner 

then, in the evening, a second time for themselves.

You can find the best cheeses from Savoie and Haute-Savoie at 
La Ferme de Lorette, only a 25-minute drive from the campsite.

ACCOMPAGNÉ D’UNE BONNE CHARCUTERIE !
Pour les plus gourmands, vous pourrez accompagner cette 

délicieuse croziflette d’un plateau de charcuterie réalisé 
avec des produits de très grande qualité. Ils ont par respect 

de leurs produits créés leur propre filière d’élevage 
de porcs sur paille.

SALAISON MONT CHARVIN 
Chemin Rural dit des Vernays, 74210 Doussard

And some delicious charcuterie!
To accompany this delicious croziflette, and delight foodies, you can 

also serve a platter of charcuterie meats made with high quality 
ingredients. Their respect for their products led them to create their 

own pig-rearing process on straw.

Salaison Mont Charvin, Chemin Rural dit des Vernays 
74210 Doussard
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   RESTAURANTS GOURMANDS
...NOS COUPS DE CŒUR

Pour une cuisine gourmande les pieds 
dans l’eau avec un cadre idyllique.
For delicious cuisine beside the waterin an idyllic setting.

Pour une cuisine 100% spécialités savoyardes !
For 100% traditional Savoie cuisine!

LE CHALET DES TRAPPEURS

CHEZ MA COUSINE

Col de Tamie 
73200 PLANCHERINE

Tél. +33 (0)4 79 32 21 44

2036, route d’Annecy
74210 DOUSSARD

Tél. +33 (0)4 50 32 38 83

INSTAGRAM @restaurant.
chezmacousine

OUR FAVOURITE GOURMET RESTAURANTS
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Terrasse ombragée, vue sur le château de Duingt, 
pied dans l’eau pour déguster un bon poisson des Lacs.
Shaded terrace, view of the Duingt Castel, beside the lac 
to taste a good fish from the lakes.

Ce restaurant porte bien son nom, 
de l’altitude pour une vue inoubliable !
LE BALCON DU LAC is worthy of its name, 
offering unforgettable views at altitude!

LE BALCON DU LAC

LE ROSELET

Col de la Forclaz 
74210 MONTMIN

Tél. +33 (0)4 50 60 70 24

182, route d’Annecy
74410 DUINGT

Tél. +33 (0)4 50 68 67 19

Pour decouvrir tous nos bons plans 
et sorties aux bords du lac d’annecy, 

rdv sur le blog campingideal.com

Discover all our recommendations and 
outings on the banks of lake annecy 

on our blog at campingideal.com

«
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MyIdeal est le cœur (carrefour) des plus belles histoires de familles
et d’entreprises des Savoie depuis des siècles !eprises

Véritable traits d’union entre passé et présent, gardiennes de nos valeurs,ésentésent
et de nos traditions, elles assurent héritage et savoir-faire de toute une région !aire

Parce que le patrimoine se transmet de génération en génération, ce sontpatrimoine
deux chefs d’entreprises, Séverine & Sarah, natives des bords du lac d’Annecy
qui ont imaginé cet espace culturel sur le web pour partager et transmettre

à la communauté ce que les Savoie ont de meilleur !

Découvrez nos familles sur myideal.fr

MyIdeal has been the crossroads of wonderful stories of families 
and companies in Savoie for centuries!

Connecting the past and present, preserving our values and traditions, 
maintaining the legacy and skills of an entire region!

Because heritage is passed from generation to generation, our two company heads, 
Séverine and Sarah, born on the shores of Lake Annecy dreamed up this online 

cultural space to share and pass on to the community the best of Savoie!

Meet our families at myideal.fr


